Colonies, or Possessions
to which this treaty
applies shall be made to
the Governor-General,
Governor, or chief au-
thority, of such .s_elf-
governing Dominion,
Colony, or Possession by
the chief consular officer
of Finland in such sglf—
governing Dominion,
Colony, or Possession.

Such requisition may
be disposed of, subject
always, as nearly as may
be, and so far as the law
of such self-governing
Dominion, Colony, or
Possession will allow, to
the provisions of this
treaty, by the said
Governor - General,
Governor or chief
authority, who however,
shall be at liberty either
to grant the surrender or
to refer the matter to
His Britannic Majesty’s
Government.

Requisitions  for the
surrender of a fugitive
criminal emanating from
any self - governing
Dominion, Colony, or
Possession His Bri-
tannic Majesty shall be
governed, as far as
possible, by the rules laid
down in the preceding
articles of the present
treaty.

ArTICcLE 19.

is understood that
the stipulations of the
two  preceding  articles
apply in the same manner
as if they were Posses-
sions of His Britannic
Majesty, to the following
British Protectorates, that
is to say, the Bechuana-
land Protectorate,
Gambia Protectorate,

It
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siirtomaahan

dominioon,
johon

tai  alusmaahan,
tata sopimusta sovelle-
taan, on sellaisessa it-
sehallinnollisessa ~ domi-
niossa, siirtomaassa tal
alusmaassa toimivan Suo-
men ylimmin konsulivi-
ranomaisen tehtivd siké-

laiselle kenraalikuver-
noorille, kuverndorile
tahi ylimmille virano-
maiselle.

Sellaisen pyynnoén on
sanottu kenraalikuver-
noori, kuverndori,  tahi

ylin viranomainen oikeu-
tettu ratkaisemaan, nou-
dattamalla aina tdméin
sopimuksen ~ mégriyksid
sikiili ja niin laajalti kuin
sellaisen itsehallinnolli-
sen dominion, siirtomaan
tahi alusmaan laki sen
sallii, ollen hénen vallas-
saan joko suostua luovu-
tukseen tahi alistaa asia
Hianen Brittildisen Majes-
teettinsa hallituksen
paatettaviksi.

Hénen Brittildisen
Majesteettinsa itsehallin-
nollisista dominioista,
siirtomaista tai alusmais-

ta  saapuneihin karan-
neiden rikoksentekijain
luovuttamisesta koske-

viin pyyntoihin on niin
paljon kuin mahdollista
sovellettava tédmin sopi-
muksen edelldolevain
artiklain masariyksié.
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Kahden lahinnd edelli-
sen artiklan midrdyksid
sovelletaan seuraaviin
brittildisiin  suojelusmai-
hin samalla tavalla kuin
jos ne olisiva Hiinen
Brittildisen Majesteettin-
sa alusmaita, nimittdin
Bechuanamaan  suojelus-
maahan, Gambian suo-
jelusmaahan Kenyan suo-
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